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Аннотация: настоящая работа посвящена изучению фразеологических и сентенциональных атрибутов, 
которые представляют сравнительно новое и малоизученное явление в английском языке. Их использование 
демонстрирует современные тенденции в развитии языка, такие как стремление к экономичной экспрессии 
и эмоционально маркированному описанию ситуации. Изучаемые сложные синтаксические конструкции 
со специфическим графическим оформлением на письме являются своеобразными единицами косвенной 
номинации признака, отражающими индивидуальное, субъективно-эмоциональное восприятие предметов 
и ситуаций. На материале корпусных данных, полученных из современной художественной литературы 
на английском языке, выявляются способы осложнения премодификационных сочетаний, когда 
атрибутивную функцию выполняют словосочетание или целое предложение. В ходе исследования 
анализируются основные структурно-семантические и комбинаторные особенности рассматриваемых 
конструкций. Доминирующим типом являются фразеологические атрибуты, компоненты которых связаны 
сочинительной связью и реализуют синонимичные или антонимичные отношения. Они обладают разной 
степенью устойчивости и могут быть фиксированными и грамматически свободными, выражающими 
оригинальный предмет авторской мысли. Количество контекстов с сентенциональными атрибутами 
значительно уступает количеству фразео-атрибутивных словосочетаний. Показано, что они 
представляют некий аналог прямой речи персонажа и дают автору возможность более точно и 
экспрессивно передать чувства героя, поскольку для оценки эмоционального состояния в описание вводятся 
воображаемые слова человека.
Ключевые слова: фразеологические атрибуты, сентенциональные атрибуты, премодификационные 
словосочетания, сочинительные и подчинительные словосочетания, биномы. 

Abstract: this paper is devoted to the study of phrase and sentence attributes, which represent a relatively new 
phenomenon in modern English and have not been thoroughly analysed. Their use demonstrates current trends 
in language development, such as the desire for economical expression and emotionally marked description of 
the situation. The studied complex syntactic constructions with nonstandard spelling are peculiar units of indirect 
nomination of a characteristic, refl ecting the individual, subjective emotional perception of objects and situations. 
The corpus data obtained from modern English fi ction reveals the ways to complicate premodifying combinations 
when the attributive function is performed by phrases or even sentences. In the course of the study, the main 
structural-semantic properties and combinatory features of the constructions under consideration are studied. 
The dominant type is coordinative phrase premodifi ers, which realize synonymous or antonymous relations. They 
have various degrees of stability and can be fi xed and grammatically free, expressing the author’s attitude towards 
the subject. The number of contexts with sentence premodifi ers is signifi cantly inferior to the number of phrase 
attributes. It is shown that they represent a certain analogue of the character’s direct speech and allow the author 
to convey the feelings of the hero more accurately and expressively, since imaginary words of a person are intro-
duced into the description of the emotional state.
Key words: phrase attributes, sentence premodifi ers, premodifying phrases, coordinate and subordinate phrases, 
binominals.
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Современный английский язык стремится к эко-
номии языковых средств, и эта тенденция охватыва-
ет не только лексический, но и синтаксический 
уровни. Он является высоковалентным, поэтому 
элементы языка с легкостью могут вступать в разно-
образные связи друг с другом. Стараясь подобрать 
наиболее точные и емкие средства выражения смыс-
лов, говорящий избегает длинных фраз, предпочитая 
им более компактные синтаксические структуры. 

Ярким примером подобных тенденций развития 
современного английского языка являются рассма-
триваемые в данной работе атрибутивные словосо-
четания, где в функции препозитивного определения 
выступает словосочетание и даже целое предложение, 
или так называемые дефисные композиты: Their day-
after-day complaints; She said it in a I-will-miss-
hanging-out-with-you manner. Они представляют 
собой максимально сжатые и неделимые лекси-
ко-грамматические комплексы с особым графическим 
написанием через дефис, «спрессованные» в одно 
смысловое целое. Как отмечают авторы отечествен-
ных грамматик английского языка, в условиях препо-
зитивного замыкания определения между детерми-
нативом и существительным создаются возможности 
для использования широкого спектра средств моди-
фикации имени, вплоть до предикативных единиц, 
«стянутых» в слово [1, с. 201]. Употребление таких 
эмоционально-маркированных структур нашло отра-
жение в устном разговорном языке, хотя они и плохо 
различимы на слух, так как не обладают особым 
интонационным рисунком. Атрибутивные дефисные 
композиты стали широко использоваться авторами 
современных художественных произведений для 
передачи индивидуальных особенностей персонажа, 
лаконичного уточнения разнообразных оттенков 
значений. Они также характерны для новостного 
дискурса, поскольку апеллируют к образным ассоци-
ациям и способны к небанальному отражению ситу-
ации, что свойственно, например, масс-медийному 
дискурсу по предвыборной тематике: Do-or-die 
moment for Republicans [2, с. 146]. 

Материалом настоящего исследования послужи-
ли контексты в количестве 500 единиц, собранные из 
произведений современной англоязычной художе-
ственной литературы. Изучаемые сложные синтакси-
ческие конструкции со специфическим графическим 
оформлением на письме являются своеобразными 
единицами номинации, отражающими индивидуаль-
ное, субъективно-эмоциональное восприятие пред-
метов, событий, ситуаций и их качеств. Они служат 
средством косвенной номинации признака, являю-
щимся непрямым, опосредованным выражением 
содержательных звеньев предложения, например, в 
русском языке: Принеси чем отрезать (нож, ножницы) 
[3, с. 64]. Особый интерес для изучения представляют 

разнообразные оттенки значений, которые несут в 
себе сложные структуры, стянутые в одно слово. 
Английские грамматисты отмечают, что они могут 
служить для выражения шутливо-ироничного отно-
шения автора к своему герою или ко всей ситуации 
(have an air of the outrageous and improvised): He was 
being the boss again, using the it’s-my-money-now-do-
as-you-are-told voice; или презрительного отношения: 
Miss what’s-her-name [4, р. 1337].

Премодификационные сочетания являются осо-
бым «экологически чистым» языковым механизмом, 
где проявляется творчество носителей языка, стрем-
ление в одной лексической единице глубинно и мно-
госторонне описать явления окружающей действи-
тельности. Вполне ожидаемо, что такие возможности 
не в полной мере осваиваются неносителями языка, 
хотя и в русском языке тенденция к употреблению 
сложных определительных конструкций с написани-
ем через дефис проявляется все чаще: Чуть ли не 
половину мастерской занимал невероятный, обеден-
но-рабоче-раскройно-чертежный стол, на котором 
и за которым у обитателей этого дома была сосре-
доточена изрядная часть жизни [5]. 

При изучении атрибутивных сочетаний перед 
исследователем остро встает вопрос о трудности 
перевода подобных структур. Основная проблема 
заключается в том, как доподлинно передать смысл 
определения, сохранив оттенок разговорности и 
многообразие компонентов, входящих в его состав. 
Если с переводом таких простых определений, как 
комбинация «существительное + существительное», 
трудностей практически не возникает, то процесс 
перевода стянутых словосочетаний или предложе-
ний на русский язык вызывает сложности, например: 
Не is a quick-to-take-offence man – Он человек, ко-
торый легко обижается; set-the-Thames-afire 
gentlemen – Господа, которые хотят удивить мир. 
Перевод подобных структур на русский язык доволь-
но часто осуществляется путем введения придаточ-
ного определительного. Корректный описательный 
перевод зачастую не имеет формальной близости с 
оригиналом, однако в целом он создает определен-
ную степень эквивалентности, раскрывает инфор-
мативное содержание специфических национальных 
конструкций.

Полученные в результате данного исследования 
контексты можно условно разделить на две неравно-
великие группы: фразеосочетания (90 % единиц) и 
стянутые предложения (10 % единиц) в атрибутивной 
позиции. 

В рамках первой группы примеров компоненты 
словосочетаний в функции препозитивного опреде-
ления реализуют два типа синтаксической связи и 
могут быть подразделены на сочинительные (55 % 
единиц) и подчинительные (45 % единиц). 

Н. И. Овчинникова       Фразеологические и сентенциональные атрибуты...
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Элементы сочинительных словосочетаний тра-
диционно связаны сочинительными союзами and, or 
или but. В рамках сочинительных сочетаний были 
обнаружены фразеоатрибуты с разной степенью 
устойчивости: фиксированные и грамматически сво-
бодные, являющиеся оригинальным предметом ав-
торской мысли. Компоненты подобных словосочета-
ний могут реализовывать синонимичные или анто-
нимичные отношения. Доминирующим типом фра-
зеоатрибутов являются коллокации, т. е. лексически 
неделимые, устойчивые в своем составе и структуре, 
целостные по значению словосочетания, воспроиз-
водимые в виде готовых речевых единиц. Лексическое 
значение таких словосочетаний, равно как и особое 
графическое оформление с написанием через дефис, 
закрепилось в словарях и стало языковой нормой: a 
black-and-white photograph, fi lm; It was defi nitely going 
to happen, one of those sooner-or-later events. Такие 
устойчивые сочетания называются лингвистами 
по-разному: фразеологическими биномами [6, р. 233] 
или «сиамскими близнецами» [7, с. 92]. 

Первое место по частотности употребления зани-
мают конструкции, состоящие из лексических сино-
нимов, двух полнозначных слов со сходной семанти-
кой, связанных сочинительным союзом and. Они, как 
правило, переводятся на русский язык либо простым 
определением: The wink-and-handshake deal – устная 
договоренность; либо синонимичными прилагатель-
ными: She had some kind of shabby-and-worn-out 
clothes on – потертая и изношенная одежда.

Интересна группа биномов, компоненты которых 
связаны антонимичными отношениями. Находясь в 
одной стяжательной конструкции, они представляют 
собой единое целое, но имеют противоположное 
значение и выражают разделительные или противи-
тельные отношения: That was a life-or-death attempt – 
чрезвычайно  отчаянная  попытка ;  I  said an 
unbelievable-but-true thing – нечто невероятное, но 
правдивое.

Среди проанализированных примеров частотны 
биномы, построенные по принципу аллитерации, 
придающей сочетанию особую звуковую выразитель-
ность, в основном с антонимичным значением эле-
ментов: It was not a routine, dusk-and-dawn talk of 
trusted relationship; I felt the fi ght-or-fl ight refl ex. В 
данных контекстах повторение согласных звуков [d] 
или [f] придает словосочетаниям особое звучание и 
экспрессию. Подобные сочетания-повторы усили-
тельного характера на основе аллитерации или ассо-
нанса встречаются и в русской разговорной традиции, 
например, всем известные выражения «фокус-покус», 
«тяп-ляп», «умница-разумница».

Подчинительные фразеоатрибуты можно класси-
фицировать, опираясь на следующие критерии: 1) по 
ядерному элементу словосочетания (субстантивные, 

глагольные, адъективные, адвербиальные и предлож-
ные словосочетания); 2) по степени слияния компо-
нентов словосочетания (свободные и фразеологиче-
ски несвободные словосочетания). 

Подавляющее большинство подчинительных 
словосочетаний является субстантивными (64 % 
контекстов) и представляют комбинацию noun-of-
noun. Кроме того, большинство таких словосочетаний 
фразеологизированы: word-of-mouth news – непод-
твержденная информация, слухи, a spur-of-the-
moment thing – спонтанное решение.

Интересны подчинительные адъективные слово-
сочетания, которые составляют сравнительно неболь-
шую (15 % контекстов), но разнообразную по формам 
группу. Фразеосочетания могут формироваться при-
лагательными в положительной степени с предлож-
ным дополнением: ready-to-eat chicken dishes, а также 
прилагательными в сравнительной степени в рамках 
сравнительного оборота с оценочной семантикой: He 
was one of those larger-than-life fi gures.

Фразеоатрибуты, как правило, вводят разнообраз-
ные характеристики внешнего вида (улыбка, выраже-
ние лица), голоса, поведения, манер персонажа и 
преимущественно имеют в правостороннем окруже-
нии существительные look – взгляд и face expression 
– выражение лица. Не gave her a naughty-boy look – 
автор передает семантику вызова, дерзости, исполь-
зуя уже имеющийся в сознании читателя образ 
«naughty boy». 

Премодификационные сочетания с использова-
нием целого предложения – менее частотное, но 
интереснейшее явление в современном английском 
языке. И если фразеоатрибуты в большинстве своем 
представляют устойчивые сочетания слов, ставшие 
общеупотребительными, то для сентенциональных 
атрибутов характерен более разговорный, сленговый 
оттенок. Такие предложения являются предметом 
авторской мысли и могут противоречить установлен-
ным языковым нормам как в лексическом, так и в 
грамматическом плане, сохраняя при этом свой уни-
кальный, иногда ироничный, выразительный харак-
тер. Однако в последнее время, по свидетельству 
Р. Кверка, некоторые из сочетаний становятся на-
столько частотными в употреблении, что переходят 
в разряд фразеологически устойчивых. Например, 
do-it-yourself shop (DIY) – сделай сам, утратило свой 
оригинальный оттенок и стало общепринятым [4, 
р. 1338].

Число собранных примеров с сентенциональны-
ми атрибутами (10 % случаев) значительно уступает 
количеству фразеоатрибутивных словосочетаний. В 
результате анализа подобных структур было выявле-
но, что они представляют некий аналог прямой речи 
персонажа. Это позволяет автору более точно и экс-
прессивно передать чувства героя, поскольку для 



80 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ. 2020. № 1

оценки эмоционального состояния в описание вво-
дятся воображаемые слова человека. В позиции 
субъекта рассматриваемых конструкций, как правило, 
используется личное местоимение 1-го лица: I have 
a nasty churning in my stomach. That kind of I-don’t-
want-to-go-to-school sensation – такое чувство, что я 
не хочу идти в школу. 

Собранные сентенциональные атрибуты можно 
подразделить по цели высказывания. Наиболее ча-
стотными из рассмотренных контекстов являются 
утвердительные предложения (81 % примеров). We 
made an odd couple – with long well’s pressed and pleated 
khaki pants and my I-keep-meaning-to-do-laundry blue 
jeans. Императивные предложения с семантикой 
побуждения к какому-либо действию, просьбы или 
приказа, а также вопросительные предложения гораз-
до менее распространены: He paused and looked at 
him with stop-playing-tricks-with-me look; How-did-
you-know-that voice.

В изучаемых конструкциях могут быть выражены 
различные модальные оттенки значений, например, 
возможности/невозможности: I couldn’t handle her 
I-can’t-make-my-daughter’s-dreams-come-true sad 
face; или уверенности/неуверенности: His progressive 
the-young-must-be-right attitude. 

Изучаемые сентенциальные атрибуты характери-
зуют взгляд, выражение лица, голос, манеры и чувства 
человека, и в своем правостороннем окружении за-
частую имеют лексемы – look, voice, manner. She still 
has that don’t-you-touch-me look; Don’t-ague-with-me 
voice. Интересно, что в препозиции таких композитов 
в основном используются детерминанты существи-
тельных – указательные и притяжательные местои-
мения that, her, his, указывающие на то, что такая 
манера поведения характерна для персонажа: The girl 
was wearing her nothing-really-matters face – ее ти-
пично безразличное выражение лица. 

Таким образом, изучение фразеологических и 
сентенциональных атрибутов в английском языке 
может дать более глубокое понимание современных 
динамических тенденций в области синтаксиса, реа-
лизующихся в процессе речевой деятельности гово-
рящего или пишущего.
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